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Abstract

The online hot word “zuiti” is a combination of noun “zui” and verb “ti”, which originated from the
adverbial phrase “use one’s mouth to...”, then developed into the attributive phrase “mouth subs-
titution” and finally to the subject-predicate phrase “my mouth has been replaced”. The network
hot word “zuiti” is frequently used, but its evolution process and motivation are rarely studied.
The word “zuiti” is a noun and often acts as an object in sentences. Firstly, this paper analyzes the
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lexicalization process of “zuiti” from a diachronic perspective, and at the same time analyzes the
syntactic characteristics of “zuiti” from a synchronic level, and further explores its lexicalization
mechanism and motivation. Corpus-based retrieval shows that “mouth replacement” has changed
from independent use stage to combined use stage. The lexicalization of the structure from the
form to the neutral structure and the subject-predicate structure is finally completed. Under the
mechanism of metonymy and reanalysis, as well as the influence of high-frequency use, disyllabic
trend, innovation and economy principle, “zuiti” has become lexicalized.
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